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Аннотация: Авторы рассмотрели характерные жанровые особенности научной статьи. Был проанализирован как положительный опыт, так и отрицательный материал по написанию данного типа текста. Названы основные принципы обучения иностранцев механизмам создания научной статьи на основе сознательно-сопоставительного и сознательно-практического методов. 

Abstract: The authors characterized an article as a specific scientific genre. They analyzed the positive experience as well as the negative language material in writing texts of the mentioned type. The main principles of teaching foreign learners of Russian how to create an article are formulated on the bases of consciously-comparative and consciously-practical methods. 
В последнее время жанр научной статьи получает все более широкое распространение. Среди активных пользователей этого типа текста не только аспиранты, но и учащиеся предшествующих этапов и форм обучения. Навыки ясно, лаконично, аргументировано представлять результаты своего исследования отвечают требованиям, предъявляемым к выпускникам вузов- современным специалистам [ФГОС: 2013].
Научному стилю речи и стилистике текста посвящено немало работ. Мы же сосредоточим внимание на особенностях научной статьи как жанра письменной речи в аспекте преподавания РКИ будущим специалистам. Само содержание понятия «научная статья» определяет направление деятельности по овладению этим типом текста. Под научной статьей мы будем понимать законченное, логически цельное произведение средней формы, посвященное исследованию конкретной научной проблемы. Иными словами, научная статья представляет собой содержательно и композиционно оформленный результат работы над научной темой.
  Особо отметим, что научная статья – это моделируемая воспроизводимая единица языка, которая строится по определенным принципам, сочетающим единство трех составляющих: смысла, композиции и языка. Этот принцип, прежде всего, проявляется в соответствии названия статьи основной идее ее содержания. Но если мы ставим перед собой задачу обучать, то необходимо раскрыть смысл этого утверждения. Основная идея содержания предполагает указание на объект и предмет исследования, а также на его задачи и цели. Напомним, что объектом исследования следует считать проблемы, материал или явления, подлежащие изучению, а предметом является ракурс рассмотрения данной проблемы. 
В связи с этим необходимо подчеркнуть, что чем более специализированно представлена тема работы в названии, тем вероятнее успешное достижение коммуникативной цели статьи, поставленной ее автором. В качестве положительного опыта написания статьи приведем следующие названия статей иностранных студентов гуманитарных специальностей: «Экономическая политика государства как один из приоритетов выбора переговорной стратегии», «Проблема унификации и сохранения  культурной самобытности в условиях глобализации», «Трансграничное сотрудничество с точки зрения неофункционализма», «Метод биологической обратной связи в коррекции тревожных расстройств стрессового генеза у студентов». Специализированное представление проблемы исследования в данных названиях наглядно отражает сущность исследования.

  Название статьи непосредственно связано с категорией завершенности. Именно в названии эта категория проявляется наиболее отчетливо. Название ограничивает протяженность текста: «оно не только является сигналом, направляющим внимание читателя к перспективе изложения мысли, но и ставит рамки такому изложению» [Гальперин: 2007]. Таким образом, завершенность свидетельствует о достижении коммуникативной цели, поставленной автором статьи. 
  Название как важнейший смысловой компонент статьи устанавливает связь с читателем, которая должна сохраняться и постоянно поддерживаться до завершения статьи. Ориентированность на читателя – важнейший принцип создания научной статьи: с самого начала статьи читатель должен определить свой интерес к данной проблеме, понимать, как он мог бы использовать результат исследования.

  Для обучения созданию текста научной статьи важным является понимание смыслового единства ее разделов: вступления, основной части и выводов. Цели и задачи, поставленные во вступлении, должны быть сопоставимы с ракурсом рассмотрения проблемы, аргументацией и результатами исследования, ибо «в логическом единстве мысль совершает относительно полное развитие» [Солганик: 2009].

  Перейдем ко второй поставленной задаче – рассмотреть научную статью в практическом аспекте как единицу обучения РКИ. Обратимся к методическому принципу использования отрицательного языкового материала в работах иностранных учащихся. Эффективным приемом, реализующим этот принцип, является анализ типичных ошибок [Капитонова, Московкин, Щукин: 2008]. Среди типичных ошибок в написании научной статьи особо выделим способы формулирования заголовка. Эта композиционная часть часто не отражает сущности содержания исследования или не определяет предмет рассмотрения проблемы, и как результат – не вызывает интерес у читателя. Приведем примеры неудачно сформулированных заголовков: «Отказ от оказания международно-правовой помощи по уголовным делам», «Инвестирование в организацию и ее деятельность», «Конфликт олигархических элит в странах с переходной экономикой». В этих случаях заголовок носит слишком общий характер, не нацеливает на результат исследования, не определяет ракурс рассмотрения проблемы и специализацию исследования. 
  Довольно распространенной ошибкой является отсутствие вводной части статьи, которая призвана обозначить актуальность темы, причины ее исследования, цели изучения поставленной проблемы. Эта часть занимает важное положение в смысловой структуре статьи, так как обеспечивает целостность восприятия темы, соединяя содержание названия, основной части и выводов. Эта ошибка обусловливает отсутствие единства содержания композиционных частей. Так, в основной части допускаются отступления от заявленной темы, много избыточного материала, не связанного с доказательством основных положений статьи. Примером такого отрицательного материала может служить текст, посвященный анализу произведения писателя, его стиля, а вместо этого включается обширный биографический фрагмент, никак не проясняющий писательский метод и его идейный замысел.
Типичной ошибкой иностранных учащихся, пишущих статьи на русском языке, можно также считать буквальный перенос существующих в их родной лингвистической традиции способов создания научного текста на русскоязычную коммуникативную ситуацию. Так, например, если в родной культуре учащихся стилистика статьи допускает обращение к художественной, поэтической речи, то и в статье аспиранта, обучающегося в России, мы можем прогнозировать использование метафор, плеоназмов, символов и других образов, характерных скорее для изящной словесности, а не общенаучного текста по специальности. Приведем цитату из статьи аспирантки из Китая:
«Цветы сливы гордые, но не пошлые. Хотя они страдают от зимнего ветра и сильного снега, они всё-таки расцветают как прелестные цветы, и разливают благовоние, и творят чудеса.

Они удивляют поэтов своими свойствами, они чувствуют самоудовлетворённость в скучной среде, надменно относятся к суровым морозам,  пренебрегают соперничеством с другими цветами.
Китайский поэт рассматривает такой характер как свой идеальный тип чести и стремится отождествлять себя с цветами сливы с чистым сердцем».
Подобная характеристика поэтического образа скорее походит на перевод текста лирического произведения, а не на исследовательскую статью филологической проблематики.  
  С точки зрения смыслового компонента содержания научная статья представляет ось координат, на которой выстраиваются и организуются между собой ключевые предложения. Они в свою очередь формируют вокруг себя поле смыслов, конкретизирующих, иллюстрирующих и аргументирующих ключевые предложения, которые обеспечивают движение текста. Ключевые слова и словосочетания, а также предикативные единства (или синтагмы) полезно выделять на этапе планирования содержания статьи. Именно они будут держать пишущего в рамках темы и обеспечивать цельность текста, формируя его смысловое ядро. 
  Широко распространенной типичной ошибкой в работах иностранных учащихся является отсутствие критического отношения к анализируемой проблеме. Отрицательный материал в данном случае представляет набор цитат из разных источников, критически не осмысленных автором статьи. Примером таким образом составленного текста может служить следующий фрагмент: 

“Переводоведение – это совокупность научных дисциплин, изучающих различные аспекты перевода (Комиссаров: 2002); научная дисциплина, которая «изучает процесс и результаты перевода с самых разных точек зрения» (Алексеева: 2004, с. 47); «наука о переводе как процессе и как тексте, исследующая проблемы перевода, основные этапы его становления и развития, его теоретические основы (Нелюбин, Хухуни: 2006, с. 5); «научная дисциплина, в задачу которой входит изучение процесса перевода и его закономерностей; описание приемов и способов перевода, рассмотрение истории переводческой практики и теории, определение роли переводов в развитии отечественной культуры» (Виноградов: 2004, с. 12)”.
В этой связи методической проблемой является необходимость обучения работе с информацией источника: уметь интерпретировать содержание, оценивать точки зрения и гипотезы, видеть возможности применения содержания в своем исследовании. Закономерно, что в текстах, лишенных критического взгляда на представляемое содержание, отсутствуют четко сформулированные выводы и цель написания статьи. 

  Общение с воображаемым читателем обязывает автора научной статьи писать «не скучно». Живость языку придают яркие аргументы и иллюстрации, а также разнообразные языковые средства. Так, распространенной ошибкой в статьях иностранных студентов является повторная номинация, выражаемая одним и тем же средством на протяжении фрагмента или текста в целом. Приведем пример многократного повторения первичной номинации объекта исследования из статьи иностранной аспирантки: 

«Поскольку перевод – явление сложное и многообразное, существует множество определений понятия перевода. Одно из определений перевода дано Л.С. Бархударовым: «Переводом называется процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения» [Бархударов: 1975, с. 11].

По мнению А.Н. Паршина, «перевод в любом случае представляет собой творческую мыслительную деятельность, выполнение которой требует от переводчика целого комплекса знаний, умений и навыков, способности делать правильный выбор, учитывая всю совокупность лингвистических и экстралингвистических факторов. Перевод - это средство, которое позволяет обеспечить возможность общения между людьми, говорящими на разных языках» [Паршин: 1999, с. 6].
В процитированной работе, помимо лексических и корневых повторов ключевого слова, мы встречаем и пример цитирования трудов ученых-филологов без комментирования, текстовых связок, оценок, сопоставлений и прочих способов лингвистического эксплицирования как своей собственной точки зрения, так и логико-смысловой структуры текста статьи.
Очевидно, что работу над статьей надо начинать с постановки вопросов: каковы причины исследования; чем можно подтвердить свои идеи, гипотезы; в чем смысловая ценность текста для читателя в частности; какова коммуникативная цель статьи, где можно применить результаты исследования; какие средства и концептуальные повторы обеспечат смысловую цельность статьи.

Умение обобщить результаты проделанных исследований, бесспорно, представляет особую трудность для иностранных учащихся. Итоговые обобщения, по традиции написания русскоязычного текста научной работы, должны быть краткими, ёмкими по содержанию и запоминающимися по форме. Именно они должны придать статье завершенность и лаконично представить обоснованные выводы.  
 Современные ученые и специалисты должны многое уметь. Мы живем в текстовом мире. Ясное и аргументированное изложение мыслей, умение работать с информацией, наличие критического отношения к исследуемым проблемам – среди наиболее актуальных компетенций современного специалиста. Работа над научной статьей и формирование навыков композиционного и языкового воплощения научных идей приближает к решению этих задач. Обучение механизмам создания научной статьи эффективно осуществлять при помощи сознательно-сопоставительного и сознательно-практического методов, анализируя как положительный опыт, так и отрицательный материал по написанию данного типа текста. 
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